	Smernica Komisie 2009/118/ES z 9. septembra 2009, ktorou sa menia a dopĺňajú prílohy II až V k smernici Rady 2000/29/ES o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty do Spoločenstva a proti ich rozšíreniu v rámci Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 239, 10.9.2009).   
	Nariadenie vlády Slovenskej republiky

z ....... 2009,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 199/2005 Z. z. o ochranných opatreniach proti zavlečeniu a rozširovaniu organizmov škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty v znení neskorších predpisov

	1.
	2.
	3.
	4
	5.
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	8.

	Článok (Č, O, V, P)
	Text
	Spôsob

transpozície
	Číslo
	Článok (Č, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Poznámky

	Č:1
	Prílohy II až V k smernici 2000/29/ES sa menia a dopĺňajú v súlade s prílohou k tejto smernici.
	N
	
	Č: I
O:1-8
	1.
V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Baktérie druhom bode treťom stĺpci, prílohe č. 3 časti B prvom a druhom bode druhom stĺpci a v prílohe č. 4 časti B bodoch 20 a 20.3 sa vypúšťajú slová „Rakúsko [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko           a Viedeň]“.

2.
V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Huby prvom bode treťom stĺpci a prílohe č. 4 časti B bode 6.3 sa vypúšťajú slová „Grécko (Kréta, Lesbos)“.

3.
V prílohe č. 4 časti A I. kapitole bode 46 druhom stĺpci sa slová „44 až 45.3“ nahrádzajú slovami „44, 45.1 až 45.3“.

4.
V prílohe č. 4 časti B prvom až šiestom bode sa slová „a 7“ nahrádzajú slovami „a 1.7“.

5.
V prílohe č. 4 časti B bode 14.9 treťom stĺpci sa vypúšťajú slová „Dánsko, Grécko (Kréta, Lesbos)“.

6.
V prílohe č. 5 časti A I. kapitole bode 1.7.2 v treťom riadku tabuľky sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom „ex 4401 30 80“.

7.
V prílohe č. 5 časti B I. kapitole bode 6.2 piaty riadok tabuľky znie: 

 „ex 4401 30 40 
piliny, neaglomerované do klátov, brikiet, peliet alebo podobných tvarov“.

8.
V prílohe č. 5 časti B I. kapitole bode 6.2 v šiestom riadku tabuľky sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom „ex 4401 30 80“.
	Ú
	

	C:2 
	Členské štáty prijmú a uverejnia najneskôr do 30. novembra 2009 zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Komisii bezodkladne oznámia znenie týchto ustanovení a tabuľku zhody medzi týmito ustanoveniami a touto smernicou.
Ustanovenia sa uplatňujú od 1. decembra 2009.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.

	N

	NV č.199/2005 Z. z. o ochranných opatreniach proti zavlečeniu a rozširovaniu organizmov škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty v znení neskorších predpisov
	Č:II
§ 20
	Toto nariadenie vlády nadobúda účinnosť 1. decembra 2009.

Týmto nariadením sa preberajú právne akty Európskych spoločenstiev a Európskej únie uvedené v prílohe č. 14.
	Ú
	

	Č:3
	Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jej uverej​není v Úradnom vestníku Európskej únie.
	n. a.
	
	
	
	
	

	Č:4
	Táto smernica je určená členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	

	Príloha

O: 1
	Časť B prílohy II sa mení a dopĺňa takto:

a) V bode 2 pod nadpisom b) sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „A [Burgenland,

Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko a Viedeň]“.

b) V bode 0.1 pod nadpisom c) sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „EL (Kréta, Lesbos)“.
	N
	
	Č: I

O:1-2
	1.
V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Baktérie druhom bode treťom stĺpci, prílohe č. 3 časti B prvom a druhom bode druhom stĺpci a v prílohe č. 4 časti B bodoch 20 a 20.3 sa vypúšťajú slová „Rakúsko [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko           a Viedeň]“.

2.
V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Huby prvom bode treťom stĺpci a prílohe č. 4 časti B bode 6.3 sa vypúšťajú slová „Grécko (Kréta, Lesbos)“.
	Ú
	

	O: 2
	Časť B prílohy III sa mení a dopĺňa takto:

a) V bode 1 sa v druhom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „A [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko a Viedeň]“.

b) V bode 2 sa v druhom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „A [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko a Viedeň]“.
	N
	
	Č: I

O:1
	V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Baktérie druhom bode treťom stĺpci, prílohe č. 3 časti B prvom a druhom bode druhom stĺpci a v prílohe č. 4 časti B bodoch 20 a 20.3 sa vypúšťajú slová „Rakúsko [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko  a Viedeň]“.
	Ú
	

	O: 3
	Príloha IV sa mení a dopĺňa takto:

a) Časť A sa mení a dopĺňa takto:

i) V bode 16.5 oddielu I sa v druhom stĺpci „Osobitné požiadavky“ vypúšťajú v prvej vete slová „prílohe III (B) (2), (3) a“.

ii) V bode 46 oddielu I sa v druhom stĺpci „Osobitné požiadavky“ vypúšťa v prvej vete číslo „(45)“.

b) Časť B sa mení a dopĺňa takto:

i) V bodoch 1, 2, 3, 4, 5 a 6 sa v druhom stĺpci „Osobitné požiadavky“ vypúšťajú v prvej vete slová „prílohe IV (A) (I) (1.1.), (1.2.), (1.3.), (1.4.), (1.5.), (7)“ a nahrádzajú slovami „prílohe IV časti A oddiele I bodoch 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.7“.

ii) V bodoch 6.3 a 14.9. sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „EL (Kréta, Lesbos)“.

iii) V bode 14.9. sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťa slovo „DK“.

iv) V bode 21 sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „A [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko a Viedeň]“.

v) V bode 21.3 sa v treťom stĺpci „Chránená zóna/chránené zóny“ vypúšťajú slová „A [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko a Viedeň]“.
	N
	
	Č: I

O:1,

3-5
	V prílohe č. 2 časti B v tabuľke pre Baktérie druhom bode treťom stĺpci, prílohe č. 3 časti B prvom a druhom bode druhom stĺpci a v prílohe č. 4 časti B bodoch 20 a 20.3 sa vypúšťajú slová „Rakúsko [Burgenland, Korutánsko, Dolné Rakúsko, Tirolsko (okres Lienz), Štajersko  a Viedeň]“.
3.
V prílohe č. 4 časti A I. kapitole bode 46 druhom stĺpci sa slová „44 až 45.3“ nahrádzajú slovami „44, 45.1 až 45.3“.

4.
V prílohe č. 4 časti B prvom až šiestom bode sa slová „a 7“ nahrádzajú slovami „a 1.7“.

5.
V prílohe č. 4 časti B bode 14.9 treťom stĺpci sa vypúšťajú slová „Dánsko, Grécko (Kréta, Lesbos)“.
	Ú
	

	O:4
	Príloha V sa mení a dopĺňa takto:

a) V časti A odseku I bode 1.7 písm. b) v prvom stĺpci tabuľky „Kód KN“ sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom

„ex 4401 30 80“.
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b) V časti B odseku I bode 6 písm. b) sa štvrtá položka

„4401 30 10 Piliny“

nahrádza položkou

„ex 4401 30 40 Piliny, neaglomerované do klátov, brikiet, peliet alebo podobných

foriem“

c) V časti B odseku I bode 6 písm. b) v prvom stĺpci tabuľky „Kód KN“ sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom

„ex 4401 30 80“.
	N
	
	Č:I
O:6-8
	6.
V prílohe č. 5 časti A I. kapitole bode 1.7.2 v treťom riadku tabuľky sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom „ex 4401 30 80“.

7.
V prílohe č. 5 časti B I. kapitole bode 6.2 piaty riadok tabuľky znie: 

 „ex 4401 30 40 
piliny, neaglomerované do klátov, brikiet, peliet alebo podobných tvarov“.

8.
V prílohe č. 5 časti B I. kapitole bode 6.2 v šiestom riadku tabuľky sa kód „ex 4401 30 90“ nahrádza kódom „ex 4401 30 80“.
	Ú
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